Nunnally:

「なにを折られたんですか？」

· "Is it folded you doing?"
· "What did you break?"
My translation: What did you fold?

Choice:
· Triangle: 桜 (A sakura flower [cherry blossom])

· Square: 分からない (I don’t know)

· O: ナナリー (Nunnally)

Choose: Triangle
Rai:

「おそらく……桜だ」

· "It's probably an...... cherry tree."
My translation: It’s probably a…sakura flower. (I use sakura instead of cherry blossom because I like it better.)

Nunnally:

「おそらく？」
My translation: Probably?

Rai:

「名前までは覚えていないんだ」

· "It isn't remembered to the name."
My translation: I don’t remember the meaning of the name.

Narration:

僕はナナリーの手のひらに置かれた『桜』を見つめた。

· I was placed in the palm of Nunnally 『Sakura looked at』.
My translation: I placed the “sakura” in the palm of Nunnally’s hand so she could “look” at it.

Nunnally:

「桜……。　桜……。　ふふっ」

My translation: Sakura…Sakura…Fufu (giggling/chuckling).

Narration:

ナナリーは嬉しそうに、何度も折り紙に触れる。
My translation: Nunnally, looking delighted, felt over the origami many times.

……そんなナナリーの姿に、僕はいつの間にか達成感のようなものを感じていた。

· ...... I felt something like the feeling of achievement all too soon in the form of such nunnery.
My translation: ...At the sight of Nunnally’s delighted expression, a sense of achievement filled me.
Rai:

「指が覚えているらしい。　他にもいくつかつくれそうだ。　折ってみようか？」
· "A finger seems to remember.  Besides they seem also able to make some.  Shall I break it?".
My translation: My fingers seemed to remember this form. In addition, I seem to be able to make several more forms. Shall I try folding them?

Nunnally:

「本当ですか！？　是非、お願いします」

My translation: Will you really!? By all means, please do.

Rai:

「わっかた」

My translation: Alright then.

Narration:

ナナリーの笑顔に応えるように、僕の指は新たな折り紙を折りはじめていた。
· My finger had begun to fold a new folding paper so that I might respond to the smiling face in a nunnery.
My translation: I began to fold a new sheet of paper, so that I might once again be rewarded by Nunnally’s smiling face.

どうして折れるのか、理由はわからない。

· The one why do turned or a reason isn't understood.
My translation: I don’t know the reason why I seem to be able to fold the paper like this.

だが、今は折れる自分がありがたかった。

· But one who gives in was just thankful.
My translation: However, I was grateful for it in any case.

まあ、こういう日があってもいいだろう。
· Well, I would even days like this.
My translation: Well, even I get days like this.

そして僕は、ナナリーのために、折り紙をいくつも折っていった……。

· And I, for Nunnally, went a number of origami folding ... ....
My translation: And thus, I went on to make plenty of origami for Nunnally…

Location: クラブハウス　廊下： Clubhouse Corridor
Nunnally:

「また来てくださいね」

· "Please come again."
My translation: Please come again.

Rai:

「ああ、そのうち」

My translation: Yeah, eventually.

Nunnally:

「はい。　お待ちしています」

· "Yes.  I'm waiting,".
My translation: Okay. I’ll be waiting.

Narration:

ナナリーに見送られながら、僕はクラブハウスを後にした。

· I made a clubhouse later in a nunnery while being seen off.
· Nunnally has been postponed while, I had left the clubhouse.
My translation: With Nunnally seeing me off, I left the clubhouse.
Scene End.
